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Y emammi posensoaemuvcs nepexiadayvka Oisnoricms Bacuns Cmyca, a came ti02o nepekiad gipuia Peovsipoa Kinninea “If”. Ocnosna
V6aza npuodinAemvcsi NOPIGHATLHOMY AHAIZY MO20, K 00U08a ABMOPU MPAKMYIOMb KOHYenyilo c60600u I 6i0n06i0aIbHOCHI uepes noe-
muyni 0bpaszu ma cmunicmuuni 3acobu. Bipw Kinninea, Hanucanuil y gpopmi nopadu 6amoKa c60EMY CUHO8I, BI03HAYAEMbCS 10eani3ayiero
CaMOCMIUHOCMI Ma MYHCHOCIII 8 YMOBAX HCUMMEBUX 8Unpodyeans. Y ceoto uepey, nepexnad Cmyca He Tuuie 30epicae OpUSiHATbHY Cym-
Hichb Momusy 0000, ane i Ha0ae oMy HOBI 8IOMIHKU, XapaKmepHi 0114 YKpaiHCcbKo2o KoHmekcmy ma ideanis. Pedvapo Kinnine — ooun
i3 HQUBIOOMIWUX aHenilicbKuX noemis i 1020 eipuwt “If” e8ajcacmvcsi KNAcCUuHUM MEOPOM, AKULL GUDPANCAE HCUMMEBY MYOPICb | 6ANCIUGY
pinocoito npunyuny mopanenoi ocsimu ma suxosanns. Ilpoyec nepexnady docrioncyemvcs ax KpeamusHuil akm mpancgopmayii, wo
0036071A€ nepedamu He auute TeKCUdHULL, aie 1l eMOYIIHULL Ma KYIbMYPHULL KOHMEKCH OPUSIHATbHO20 MEopY. Y cmammi makooic eucsim-
JIEHO AHATI3 MO20, AK Y nepeKnadi 6i000padxcaromucs KIUosi memu 8ipuld, MaKi sk My’CHICIb, 6UMPUBATICIb MA 0COOUCIICHA 2IOHICHIb.
Camobdymus inougioyansricms Bacuna Cmyca-nepexnadaya 8UsA8Is€mMuCs y BUKOPUCHIAHHT KOHIMEKCITY AlIbHO Md OKA3I0HATbHO MPAaHCHOp-
MOBAHUX (hpazeonozizmie, AKi He Juule a0eKeamHo nepedaron eMoyiliHo-eKcnpecigHe HaNnoBHeHHs Opu2iHay, ane Ui NooeKyou 3a2oc-
mpIoIomy i Opamamusyioms asmopcoKi eupasu. Y cmammi po3ensioacmocsi npoyec nepekiaody, anaiizylomocs CMuicmuyHi 0coonueocmi
nepexiaody, a maxkoic NoPIgHIOEMbCs opucinanbhull mexkem Kiniinea 3 ykpaincvkoio éepcieio. 30kpema, akyenmyemvpCcs ysaza Ha momy, sk
Cmyc, 6y0yuu 6i0oMuM CB0EH MATICMEPHICIIO 8 NePeKadi, 3ymie 30epeemu eMOYIHY | CeMAHMUYHY 2TUOUHY OPUSIHATY, BOOHOYAC A0an-
MyrUU 11020 00 YKPATHCLKO20 K)IbIypHO20 Konmekcnty. Cmamms nponoHye Hoguil noensid Ha nepekiadayvke mucmeymeo Cniyca, 1020
iHmepnpemayito ma adanmayito K1ACUYHOT aH2TIICEKOT noe3ii 0 YKPaiHCbKo2o uumaua.

Kniouosi cnosa: nepexnad, Bacuns Cmyc, Pedvapo Kinnine, momue c60600u, xy00otcHiti nepexiao.

Sokha Olha, Lyntvar Olha. Interpretation of the poem “If” by Rudyard Kipling: the translation approach
of Vasyl Stus

The article deals with the translation activity of Vasyl Stus, namely his translation of poem “If” by Rudyard Kipling. The main
focus is on the comparative analysis of how both authors interpret the concept of freedom and responsibility through poetic images
and stylistic means. Kipling's poem, written in the form of a father's advice to his son, is marked by the idealisation of independence
and courage in the face of lifes trials. In turn, Stus’s translation not only preserves the original essence of the motif of freedom, but
also gives it new shades that are characteristic of the Ukrainian context and ideals. Rudyard Kipling is one of the most famous English
poets and his poem “If” is considered a classic work that expresses the wisdom of life and an important philosophy of the principle
of moral education and upbringing. The process of translation is studied as a creative act of transformation that allows us to convey not
only the lexical but also the emotional and cultural context of the original work. The article also analyses how the translation reflects
the key themes of the poem, such as courage, endurance and personal dignity. The distinctive personality of Vasyl Stus as the translator
is manifested in the use of contextually and occasionally transformed phraseology, which not only adequately conveys the emotional
and expressive content of the original, but also sometimes sharpens and dramatizes the author's expressions. The article discusses
the process of translation, analyses the stylistic features of the translation, and compares the original Kipling text with the Ukrainian
version. In particular, the article focuses on how Stus, being known for his skill in translation, managed to preserve the emotional
and semantic depth of the original while adapting it to the Ukrainian cultural context. The article offers a new perspective on Stus's art
of translation, his interpretation and adaptation of classical English poetry for the Ukrainian reader.

Key words: translation, Vasyl Stus, Rudyard Kipling, motif of freedom, literary translation.

Beryn. Ilepexnan € HailBaKIHUBIIINM 3ac000M MiX-
KyJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, OCKITBKH KyJITypa Ma€e 0COOIHBE
3HAYEHHS IS Tepekiananpkol misuipHocTi. Came moesis
€ THM MOBHHM MHCTELTBOM, sIKe Nepedadac MakCHMasIbHe
BUKOPHCTaHHS MOBHUX 3aC00iB, a TAKO)XK TBOPEHHS HOBHX
MMOCTUYHUX 00pa3iB, TOOTO HOBMX CEMAaHTHYHHUX 3B’S3KiB.
[lepexnanauesi, sKkuii MOBHHEH OyTH BOJHOYAC i MOETOM,
BHCYBAIOTHCS BEITUKI BUMOTH. 3 OHOTO OOKY, BiH TTOBUHCH

30eperT MOBHY HOPMY i AOCATTH €KBiBaJIEHTHOCTI 3 TEK-
CTOM OpHTIHAIY, & 3 IHIIIOTO — BiZ0Opa3uTH eMOIliifHO-ecTe-
TUYHUH 3MICT TBOPY.

ITuceMeHHNK BHPOOIISE «CBOIO OKPEMY MOBY», Ma€ CBOL
XapaKTepHi BUCIIOBH, 3BOPOTH, OyIOBY (pas3, cBOI yirroOIeH1
cioBa. JIociKeHHSI eMOTHBHOI JISKCUKH I[iKaBe THM, IO
PO CIIPABXHIO MPUPOIY TIOACBKUX IMOYYTTiB, MPUCTpa-
CTei, eMoIilf, PO IXHIO CHIY MOYKHA Ji3HATHCS 3aBISKH
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Ti#t popMi, IKy BOHH HAOYBarOTb, MOTPAIISIOYH 3 BHYTPIlI-
HBOTO CBITY JIIOMWHH B 30BHIIIHIA, TOOTO 3aBISKH CIIOBY.
BuBuenns caMe Takoi JEKCHUKH € BaXKIMBUM 1 HEOOX1THUM
JUTS YCBIIOMIICHHSI iI€HHOTO 3MICTY XyHOKHBOTO TEKCTY
1 711 pO3YMIHHSA JTFOACHKOT TICUXOJIOTI y HiTOMY.

Marepiaan Ta Meroau. Merta IOCHIIKEHHS — Tepe-
KIaganeka nistbHicTh Bacns Ctyca Ta epeKTHBHICTD Bifl-
TBOPEHHSI MOTHBY CBOOOIM y Tepekiazai Bipma Penmbsapma
Kimriara “If”.

Posmisin marepiany mocmimpKkeHHS Tependavyae 3acTocy-
BaHHS TaKMX METOMIB: IHAYKIIiS — IS aHAI3y OIMHUIHUX
TIPUKIIATIB 1 3aC00iB BHpaKEHHS UIS MTOJANBIIOTO pPO3Y-
MIiHHS E€MOTHBHOCTI OKpPEMOi KyJIBTYPH 3arajioM; METOI
TTOPIBHSUTGHOTO aHamizy OyB 3ailydeHHH UIS MOPIBHIHHS
XapaKTePUCTUK 3aCO0IB BHPaKCHHS E€MOINH B OpHTiHAIL
1 IepeKIIali; CeMaHTHKO-CTHITICTHIHUI METOI — aHalli3 B3a-
€MO3B 13Ky MOBHHX 3aC00iB 1 3arajJbHOTO CTHIIICTHIHOTO
3a0apBieHHS QYHKIIOHATHHUX CTHUIIB.

Pe3yapraTu. XynoxHii mepexiaa € CKIIagoBOI0 YaCTH-
HOIO JYXOBHOI KYJIBTYpH JIFOCTBA. MeToJ| nmepekiany mae
BUPIMIATbHE 3HAYCHHS UIT MaiOyTHBOTO KHUTTSI XY/IOXK-
HBOTO TBOPY B HOBOMY JUIi HROTO MOBHOMY Ta KYJIBTYyp-
HOMY cepenoBuimi. [lepexmamad Moxe ¢anbcrudikyBaTi
OpHTiHAN, 3MYIIYIOYM aBTOpa BHCJIOBIIOBATH UYyXi HOMY
imei; MOXKe «3acCyIIMTH» NEpIIOTBIp MEXaHIYHHM KOIIi-
FOBaHHSAM 1 TIEPETBOPUTH HOTO Ha MY3CHHHI EKCITOHAT,
MYJISK, HECITPOMOXKHUI HIKOTO CXBHITIOBATH.

XynokHift mepeknan 30aradye KOKHY HaIlioHAIBHY
KyJIbTYpy, BHOCSYM B HEl JyMKH Ta 00pa3W BEIHKHX
MMMCHPMEHHUKIB yCiX 4aciB Ta HapomiB. Lls mongsiitHa pois
TIePeKIIaIiB XyA0KHBOI JIITEpaTypr 3yMOBIIOE iX CKIATHY
npupoxy. 3 omgHOrO OOKY, Tepekian Ha Oymb-sKy MOBY
€ JaCTHWHOIO JITepaTypH, CTBOPEHOI Iiefo MoBor. OTxke,
BiH Ma€ MAKOPATHCA H yCIM THM 3aKOHOMIPHOCTSIM, SIKi
BJIACTHBI OPUTIHATBHUM TEKCTAM, HAIIMCAHNM IIi€10 MOBOIO.
Ieft BHCHOBOK Ha4eOTO JTOTIYHO BUILIMBAE 3 TTOTIEPETHHOTO
3aCHOBKY. AJle B TOMY ¥ IoJisira€e cKjiaJiHa pupoaa XyJa0xk-
HBOTO IMEPEKNIaTy, 110 HE 3aBKIM MU MOXKEMO BKJIACTH il
B TIPOKPYCTOBE JIOXKE JIOTIYHUX MipKyBaHb. [4, cT. 36]

XyooKHS TIMCHICT TEPIIOTBOPY, SIKa BiATBOPIOETHCS
B TIEpPEKIIafi, BUCTYIMAE SK KaTajli3aTop ITOTEHIliN yKpaiH-
CBKOi JiTepaTypHOi MOBH. Tak peami3yeTbcs B3a€MOis
«CBOTO» 1 «JyXoro» B mepeknanmi. Ilepexman BigOuBae
Crocid MHCJIECHHS aBTOpa OPUTIHANY 1 HOTO TEPCOHAXIB,
BIITBOPIOE PHUCH IX TICHIXOJIOTIi, IX CTaBICHHS O HAaBKO-
JUITHBOI AicHOCTI. TyT Tak caMo HE MOXXHA TPHUITyCKa-
THCS CTIPOIICHB, K 1 B MOBI MEpeKIaay: Tepoi iHIIOMOB-
HOTO TBOPY MArOTh 1 B TIEPEKIIAJIi 3aJIUIIATHCS caMi COOOI0.
Pazom 3 TM HE3BWUHI IUII caMOro Tepekyanada Ta Horo
YUTAa49iB OCOOIMBOCTI MUCICHHS Ta TIOBEMIHKH IIepPCO-
HaXIB JIITEpPaTypHOTO TBOPY MEMOBOJI OCMHCIIOIOTBCS
K Taki B TPOIIECi TMepeKyaay, Mo 3HAXOMUTh T€ UM 1HIIE
BimoOpaxkeHHS B ¥oro Tekcti. Lli, 9acom yexBe BimuyTHI,
pHCH TIEpeKIIagy TaKOX € CBIIUCHHSMH CHHTE3y B HBOMY
IHOHAIIIOHATBHOTO, TIOPOKEHOTO OPUTIHATIOM, 3 THM, IO
BIIACTUBE KYJIBTYpi, SAKif HAIKHUTH Teperiai. Ale TMpH
BCIX BIIMIHHOCTAX ICTOPHYHMX i KYIBTYPHUX TPAAHUIIIH,
CYCIUTBHOTO ¥ JIITepaTypHOTO PO3BUTKY, BIIOUTHX y Tep-
IIIOTBOPI i BIACTHBHUX TOMY CEPEIOBHIILY, SIKE HOTO 3aCBOIOE

gepe3 Tepekyan, MK HAMH iCHye TIIHOWHHA TOMIOHICTS,
0e3 sikoi mepexitaz B3araii OyB OM piudro He3AiHCHEHHOIO.
s mmbnHHa MOAiOHICTh 3yMOBJICHA IHTEPHAIIOHAIHEHOIO
OCHOBOIO BCIX KYIBTYp cBiTy [4, c. 41].

Baromuii BHECOK B pO3BHUTOK YKPaiHCBHKOTO IEpeKJia-
Jo3HaBcTBA 3poduB i Bacwmes Ctyc. YV #oro mucrax qpy3sm
MOYXeMO BiTHAWTH MipKyBaHHS PO cHenu(iky mepexaary
K (peHOMEHY KynbTypH. [l HBOTO MepeKIas CTaB aKTy-
ajizaImielo CpsAMyBaHHS Ha OCSTHEHHS 3acall KyIbTypH.
CTyc TpoToHy€ MiIXif 10 MepekIaay K 10 Tialory.

VY 3BepHEHHAX A0 PITHUX 3B’SI30K MK MepeKia-
JIOM 1 CBOOOIOIO YBUPA3ZHIOETHCS TOPYH 13 TyMKaMH TPO
BUKITMKH TIEPEKIIAIaIbKOi TIparli i IiHHICTh KOMYHIKamii i3
KojsreraMu. Y 0araTpox JUCTax BiH MOJA€ 1 TEKCTH BIACHUX
nepeknanis. Bacuns CTyc cripuiiMaB mepeKiIaganbKy TBOp-
9iCTh K CTOCI0O CaMOHATNOBHEHHA. [3 3anumieHux Homy
B MICIIIX HEBOJI BapiaHTIB KOMYHIKaIlii — Mepekias i Jmc-
TyBaHHS BHSIBIUTUCS THMH Crioco0amMu OyTTs SKi HEMOXK-
TUBO OyI0 3a00pOHUTH.

V mportieci mepeknaay BimOyBaeThCS TBOpUE MEPEKOIY-
BaHHS TEKCTY, IO CYNPOBOKYETHCS YACTKOBOIO BTPATOIO
iHpOopMaIlii Ta JogaBaHHAM HOBOI, IO 3aJIC)KHUTH BiJl €CTe-
TUYHAX, ETHYHUX Ta iCONOTIYHNX YCTAHOBOK IHTEpIIpeTa-
Topa. Ilepeanpecaris TEKCTy PEIHITIEHTY, IO HE BOJOIIE
MOBOIO OpHUTiHAJY, CYIpPOBOMIKYETHCS 3MiHAMH y TIparma-
TUYHIA Ta CeMaHTHYHINH CTPYyKTypi Tekety. [Ipu mepexmami
XyAO’KHBOTO TBOPY HEMOXIIHBO JIOCATTH TIOBHOTO 30iry
CHHTAKCHUCY, JIGKCUKH, (POHETHKH Ta 30€perTd CTPYHKICTh
BHXITHOTO TEKCTy OMHOYACHO. JJOCHTE HeOe3MeTHo 1aIeKo
BIZIXOJIUTHU BiJl TIEPIIOTBOPY, a/UKE MOXKHA BTPATUTH IIOChH
HAJI3BUYAHO BAXKIIMBE, aje i MparHeHHS M0 OyKBallizMy
3 IrHOpYBaHHSAM 3aKOHIB MOBH TEPEKJIay HE MOKPAIIUTh
SIKOCT1 TIepeKIIaieHoro TeKcTy. OCKUTbKH e(QEeKTHBHICTh
MEPEeKIIaay IOCSTAETHCS 3aBISKH MaKCHMalbHOMY 30IIH-
KCHHIO 00pa3y aBTopa 3 o0pa3oM Iepekiaaada, y chepy
MePeKIIa03HABIOTO  JIOCHIPKEHHSI BBOMAATH KaTETOPilo
00pasy camoro mepekianada SK «TOUKy HEepeTHHY (CBOTO
POIY «3aJIOMJICHHS») aBTOPCHKHUX IHTECHINIA Ta IMPecyTo-
3UMIA 3 YUTANBKUMH TEPUENIisIMA W eKCHEeKTaIlisIMm)
[6, c. 242], m0 mOCHIIKY€eThCS 3 TMO3MIINA BUCBITICHHS
mepekanada Sk TBopuoi ocobmctocTi. OCKiIbKH 00pa3
MepeKiaiada € «CTPATETIE0 MEepeKIaay, 3yMOBICHOIO
crenikoro iHTEpIIpeTarlii IepIIoTBOpY, B AKIH 3MICT,«-
3aKJIQJICHUID aBTOPOM, KOMOIHYETBCS 31 3MICTOM, «IO7a-
HUM TIepeknagadem» [0, c. 250], BiTTBOpeHHS y mepeKiiaii
aBTOPCHKOTO 3ayMy BiIOyBa€eThCS caMme Tak, K IIe BiTIYyB
Ta 300pa3wB iHTEPIIPETATOP.

CrmiBicHyBaHHS Ta B3aeMOAis 0Opa3iB Iepekiamzada
Ta aBTOPa MOXKE BIUTMBATH HA TOJAIBIITY JJOJIO TIEpeKIaie-
HOTO TBOPY Ta Ha CIIPHWHATTS Y MEBHIN KyabTypi. Pe3yis-
TaToM (HhOpMyBaHHS HEBIPHOTO CTEPEOTHITy B YSIBICHHI
YUTAYiB MOXKE CTaTH ITHOPYBaHHS TepeKiamgadeM imioc-
THJTIO IICBMEHHIKA Ta CXHUIIBHICTH 0 HAJAMIPHOI ajanTariii
HOTO TBODIB.

Ictopis mepexiany Bipma “If” CTtycom CBITUHTH PO
0COONMBY BOXKJIMBICTD TMOEMH JJIS1 YKPATHCHKOTO IMTHCHMEH-
HUKa, TKAH TOMICTHB Pi3HI Bepcil ii mepexiraay B IUCTax 110
cuna Jlmutpa i apysxunu Banentunu Ilonemtox. 3 nucriB
Bacuna Cryca crae 3po3yMmisio, IO BiH 3aXOIUTIOETHCS
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KimmiaroBuMm Bipmem i oOpaB #ioro sk 3acid BHXOBaHHS
BJIACHOTO CHHA. TakoX y JIUCTaX MyKE SICKPaBO MPOSIBIIS-
etbest CTycoBa CEHTEHIIS TIPO Te, IO JIFOAWHI JOBOTUTHCS
HAroJIETINBO MPAIIOBATH, I[00 HABIUTHUCS KUTH.

MamnoitmoBipHa JiTeparypHa cnopimHeHicTh Kimminra
i Ctyca, CyTTEBO PO3IIEHUX Yy Haci i mpocTopi, o Xapax-
TEePHU3YETHCS TITHOOKOIO CIIOPITHEHICTIO OCTaHHBOTO 3 TIep-
MM, TIPU3BENa 10 CTBOPEHHS IEpeKiany, sIKMH 3a CyTO
JTepaTypHOIO OIIHKOIO MOXKE HABITH MEPEBEPIITNTH OPHTi-
Han [2, c. 17].

Bacune Ctyc gacTo po3mismae mepexial sk CIiBTBOP-
YiCTb, MPHYOMY Y HOTO emiCcTONAPIi 3’ SIBISIOTHCS BKA3IBKH
Ha IHTYITHBHE BiT4yTTsS mepeOyBaHHS TepeKiagada y mpo-
CTOPi M’k MOBaMH i CMUCITaMH. Moro BizmoBa Bix mieciosa
nepexkiadamu Ha KOPUCTD giodasamu BKazye Ha HOTo mpar-
HEHHSI BiIMEKyBaTHUCS BiJl CIPSIMYBaHHS Ha OyKBaJIbHICTb.

Penpspn Kinmiar y cBoemy Bipmi “If” mepenae dimo-
coiro cTOIM3MY, 16 CaMOKOHTPOJb, MY)KHICTh, BifBara,
TIparHeHHS CBOOOAM 1 PO3YMIHHS TIPUPOIN JKUTTEBUX
BUKJIMKIB BHCTYNAlOTh OCHOBHUMH E€JIEMEHTAMH JIHOI-
cpKkoro OyTTsa. Bacune Cryc, mepekiiafaiodn e BipI, He
TITBKH 30epirae OCHOBHHI MOTHB OpHTiHANYy, a W Jomae
CBOI CTHIICTHYHI €JIEMEHTH, ITiJCUIIOIOYH aKIIEHT Ha CBO-
0omi Ta BHYTPIIIHIN CHITi 0COOMCTOCTI.

VY mepiii crpodi:

«Konu mu 6epeosiceus 3ani3Huil CROKill

8Cynip 3a2anvHill nauiyi il K1amuoi,

KO HAnepeKip Xyl dHcopcmoKiil

Midie Hegipie mu gipuu cam cooiy [7]

Cryc akmeHTye yBary Ha 30€peXeHHI «3aJli3HOTO CIO-
KOIO» Ta BipH B ceOc HABITh BCYHEped «Xyii KOPCTOKIH».
BuyTpimmasa cBo0o1a 0COOMCTOCTI BiJl 30BHINTHIX BIUINBIB
€ TIEHTPATHHOIO TEMOIO Bipiia. BMiHHS «Oepertu 3ami3Huii
CTIOKii» Ta «BIPUTH caMOMy CO01» MiAKPECITIOE HE3aIexk-
HICTH BiJl 30BHIIITHIX OOCTAaBHH 1 TyMOK 1HIITNX JTFOMICH.

Bxe y npyriit ctpodi mepexnany:

«Konu mu emicw srcoamu 6e3 ymomu,

00Mo8NeHUl, He cmanel OpexyHOM,

OWYKaHUU, He Ni00AEULCs 310MY

i nacHum He xuzyeuics 0oopom» [7]

BiH 3aknmkae Hac TPOTHCTOSTH HeErapasgaM KHTTS,
a came OpexHi Ta 31ocTi. s Toro, MO0 crpaBmi qOCAT-
HYTH BHUCOT B JKUTTi IOTPiOHO MaTH BENWYE3HY CHIIY BOII
Ta CMUIMBICTB, 1100 HE «3JIaMaTHChL)» ITiJ BIIIMBOM 0OCTa-
BuH. Lli paaku Takox BimoOpakaroTh BHYTPIITHIO CBOOOITY
JIIONMHY, SIKa HE J03BOJISIE€ 30BHIIIHIM YMHHUKAM 3MIHIO-
BaTH ii MOpaJbHI MPUHIINTIH.

BaxnmuBuM actiekToM cBOOOIH B OpPHUTiHANI € KOHTPOIb
HaJl CBOIMH MPisIMH Ta JyMKaMH y PAIKax:

«Konu mebe ne nopabyrome mpii,

8 Kopmuey Oym meitl 0yx cebe He dacmbvy [7)

Leit mepeknan BimoOpaskae 3MAaTHICTH JFONWHH 3ajIH-
IIaTUCS BITBHOIO BiJ 1UTFO3iM Ta HAaIMIpPHOTO MHCJICHHS,
10 MOXe 0OMEXHUTH 11 cBOOOMyY. SIKIIIO TFOMHHA HABIUTHCS
KOPHUCTYBATHCS CHJIOI JYMKH MOBHOIO MipOIO, TO BOHA
cTane BomomapeM Bchoro Bceecsity. [loTpiOHO 3aBxkan
3aBEpIyBATH PO3MOYATI CIpaBH, He3BaKalOUX Ha OyIb-sKi
TIEPEIIKOIH, AKi MOXKYTh TPAIUIATHUCh HA NDIAXY A0 IIJT.
MoskHa CTBEpIKyBaTH, 110 IoeAHaHHA ciiB y CTyca oMaH-

JIMBE, BOHO 3IA€ThCS CMIO TIEPECidHMM, ane HacIpaBmi
€ Iy)Xe OPUTIHAIBHUM, K 1 B IIUX Ps/Kax, IO BiIMOBiIa-
fore Kimmiariseekomy “If you can dream—and not make
dreams you’re master.”

VY crpodi:

«Konu mu 2o0en npasou nunvHysamu,

3 AIKOT B2ICe 3UCKYIOMb MAXAAPI,

po30umuUL 8UMBIP 3HO8Y 0OPOLIAMU,

Xoua HayunHs 2emdv yosce cmapiy [7]

Bacune Ctyc mepenae MOTHB CBOOOIM Yepe3 CTIMKICTh
mepes] JKUTTEBUMH BUNPOOYBaHHSIMHU, KON HEOOXiTHO
3HOBY ¥ 3HOBY OymyBaTi cBo€ XUTTs. Lleit aciext BimoOpa-
JKa€ 3MaTHICTh OyTH BITbHUM HAaBiTh IiCIIs BTPAT Ta HEB/IAY.
Cryc Haronomrye Ha TOMY, III0 HE MOTPIOHO OOATHCH TIPO-
Omem i Herapas[iB B JKUTTI.

Y Cryca B Tpetiii cTpodi 30epiracTbcs IUTICHICTH
oOpasa Boina — y Kimminra #oro repoif B3arajii He BHUSB-
JIsi€ CBOIX EMOIliii: Ha KapTy Bce, IO 3apoOWB Iparero.
V¥ Kiminra pitch-and-toss (opisiaka) Ta one heap of all your
winnings (BUTpari) — I Tpa CIiB CTBOPIOE €PEeKT MaTepi-
anpHOCTI TpH, y CTyca 1eit 3Ha4YCHHEBUH BiITIHOK 30epe-
sxeHo: «Komm i Mokent Bci ¢cBOi HagOaHHS ITOCTABATH Ha
KiH, abW 32 MUTH TIPOUMHAPUTH 0€3 K0 i TOpiKaHHS —
apke TeOe mopaska He cTpamuThy. B mimomy Cryc 36epirae
ABTOPCHKUI CHHTAKCHC, HACTITY€E PO3MIip — IIECTUCTOTHINA
AMO — Ta HaBiTh THUI PUMYBaHHS — IiepexpecHe [3, c. 161].

VY mHactymHill cTpodi Tepexian MiIKpPecIoe BOIO
Ta 3AaTHICTh TPUMATHUCS HABITh KOJIM BC1 CHIIM BUYEPIIAHO:

«Konu smepmeini nepsu, oymu, mino

mu modxceut 3Ho8y Kuoamu y 0it,

KONU MPUMAMUCS HEMAE CUTU

i minbKu 80751 610010 Kaice. cmiti!y [7]

Leit acriexT BimoOparkae i/1ero, 1o CIpaBKHs CBOOOIA ITOITS-
Ta€ B 37IaTHOCTI pyXaTHCS BIEPEN 3aBISIKH BHY TPIIITHII BOJII.

MoTHB CBOOOAM TaKOXK MPOSBISAETHCS Y 3AATHOCTI 3aJIH-
IIaTUCS TiIAHAM Ta MPOCTUM, HE3AJIEKHO BiJ COIIaThHOTO
OTOYCHHS:

«Konu 6 1op6i wiaxemunocmi ne 2you,

a oysuu 3 koponamu — npocmomuy [7]

e migkpecioe He3aIeKHICTh BiJl 30BHIMIHIX COIiahb-
HUX BIUIHBIB.

OTxe, mopaga CTyca CHHOBI, HallFicaHa B HENIOICHKIX
YMOBAax 3a THUCSHi KiJIOMETpiB Bi/l IOMy, He3BaKalodM Hi Ha
o, € «M’SIKAM» TIOCTIaHHSAM, sKe BimoOpakae HOro Bipy
B IIONCHKY A00poty. Te, mo Ctyc OyB HATXHEHHWH IIHTH
TaKOTO BICHOBKY, 0€3CyMHIBHO, Ay>K€ IPOMOBHCTO CBITIUTH
mpo Horo mpounTaHHsA Bipma KimtiHra, a TakoX mpo cam
teket Kimmiara. MoxImiBo, 11e puKiIaj] mepekianada, sk
TepeKIanae 3 KylnbTypH B KYJIBTYPY 33 UTs 3pO3YMITIOCTI.

MamnoiimoBipHa niTeparypHa cropimHeHicts Kirutinra
i Ctyca, CyTTE€BO PO3IiIEHUX y Yaci 1 MpocTopi, o Xapax-
TEPU3YETHCS TIIMOOKOIO CITOPIAHEHICTIO OCTAaHHBOTO 3 TIep-
MM, TIPU3BENa 10 CTBOPEHHS MEpeKiany, sIKMiA 3a CyTO
JITEepaTypHOIO OI[IHKOIO MOXKE HaBiTh MEPEBEPIINTH OpPH-
TiHa.

IlepcriekTHBOIO TOCTIKEHh BHU3HAYEHO PO3YMIHHSA
BB Bacmms Ctyca Ha pO3BHTOK YKpaiHCHKOI JiTepa-
TYpH, aJKe TEpeKiaJ MOXE CTaTh KaTai3aTopoM JUIsd
HOBHX JIITEpaTypHUX TCHICHIIIN 1 CTHIIB.
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